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OCOBJHUBOCTI CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPHU IMIIEPATHUBIB
Y PAHHbOHOBOAHIJIIMCBbKUM TEPIO/

Y emammi oocniooiceno cmpykmypui ocoonusocmi imnepamugie y nam smkax iimepamypu paHHbOHOB0AH2IIIUCHbKO20
nepiody. Hawa possioka 003gonse npoananizygamu Q)yHKYIOHY8AHHA Ma MAPKYBAHHS iMnepamuey 6 0iaxpoHii ma 3poou-
My KOMRapamuHuil aHali3 i3 Cy4acHum emanom.

B icmopii aneniticokoi mosu imnepamugu € HAUOINbUL BICUBAHUM MUNOM OUPEKMUBHUX MOGLEHHEBUX akmis. Imnepa-
MUY € Hegi0 'EMHOIO YACIMUHOIO HAKA308UX pedelb, SKi BUABUNUCA OiAXPOHIUHO CIMIUKUMU A 36epe2nu 00HOCKIA008Y
CmMpYKmypy wje 3 0a6HbOAH2NIUCLKO20 nepiody. 3MiHU 3 HAKA308UMU PEUEeHHAMU, MATU NEPeadCHO MOp@onoiynull i
npazmamuyHull xapakmep i 6yau no8 s3aHi 3 pO36UMKOM HAKA308020 CNOCOOY Md MOBU 3G2ATIOM.

Jugpepenyiayia ghopm Haxaszosoeo cnocoby 3a ocobamu 6 icmopii aneniticoxoi mogu 8iobysacmuvca 3 XV cm. Bunu-
Kaioms hopmu 36epmanisi 00 3-0i 0coOU OOHUHU MA MHONCUHU, & MaKkodxc 1-oi ocobu muodxcunu. Bionogiono, nouunae
30IMbULYBATNUC BUKOPUCTAHHA MOO€NI HAKA306UX peteHb. Y paHHbOHO80AHSNIUCHKU Nepiod nPOXoOUms CIMAaHO81eH s
3aeanvHoi Mooeni OupekmusHoi kiaysu. Imnepamug 3i 36epmantsm 00 2-0i 0codu y 00CioNHCy8anuil nepioo 3a1UmUacmb-
€51 OOMIHYIOUUM 8UOOM OUPEKMUBIS.

Hawa po3sioka 0ozeonuna nam sudinumu OCHOBHI Mapkepu iMnepamusie paHHbOHOBOAH2INICLKUL Nepiod i cnocobu
ix ymeopenns. Taxum uunom, Hamu OVI0 8UOLIEHO HALLOIIbW BAUCUBAH] MAPKepU, MaKi sk cum (come), wende (go) and lat,
lete (let). Oonax imnepamusu ymeoproganucs i 3a 00NOM0o2010 THUUX OIECTi8.

Bpaxosyrouu cyuachi nioxoou 00 ananizy cCunmaxcuyHoi cmpykypu peuenns, Hamu 0Y10 8UsHa4eno 0coonueocmi pos-
MAuy8anHs IMNEPamueHo20 Jieciosa ma niomema 6 00caioxcysanuil nepiod. Takooic 3a605Ku 3000ymKam JiHe8iCMuUY-
HUX PO3BIOOK 2eHepaAMUBHOT MOOeNi IHPOPMAYIUHOL CMPYKMYPU pEeUeH s MU 3MO2IU 6CIMAHOBUIMU 3ANENHCHICINb HA2ONOCY
i pokycy peuenns 8i0 nOpsAOKY cig y OiAXPOHIYHOMY ACHEKMI.

Kniouosi cnoga: pannbonosoanniticbkutl nepiod, Oupekmues, iMnepamus, iMnepamuena kaaysa, oepusayitine oepeso,
inopmayitina cmpykmypa peuens, OiaxpoHisi.
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SYNTACTIC STRUCTURE FEATURES OF EARLY MODERN
ENGLISH IMPERATIVES

The article investigates the structural features of imperatives in the literature of the Early Modern English period. Our
research results allow us to analyze the functioning of the imperatives in diachrony.

In the history of English, imperatives are the most used types of directive speech acts. And according to the study they were the
were the most diachronically stable. The changes that took place with the imperative sentences were mostly morphological and
pragmatic and related to the development of the order of words in the sentence and the changes in the history of the language.

In the Early Modern English period, a general model of the directive clause was continuing to developed since the
Middle English period. The imperative with the 2nd person pronoun remains the dominant type of directives during the
period of investigation.

Our research has allowed us to identify the main speech act markers of the Early Modern English imperatives and the
ways in which their formation. Thus, we have highlighted the most commonly used markers such as cum (come), wende
(go) and lat, lete (let). However, imperatives were formed by other verbs as well.

Taking into account the modern approaches to the analysis of the syntactic structure of the sentence, we have determined the
peculiarities of the placement of the imperative verb and the subject in the Early Modern English period. However, considering
the achievements of the linguistic investigations of the generative model of the information structure of the sentence, we were
able to establish the relation between the accent and focus according to the order of words in the sentence in a diachronic aspect.

Key words: Early Modern English period, directive, imperative, imperative clause, derivative tree, sentence,
information structure, diachrony.
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IocranoBka npodsemu. J{ociiHKeHHS TUPEKTHB-
HUX MOBJICHHEBHX aKTiB B 1CTOpii aHIIHCHKOI MOBH
MiIHIMa€e HU3KY MUTaHb i MpobiieM, sIKi HEMOXKIIBO
OXOTIUTH BUKJIIOYHO CHHXPOHIYHMM aHaiizoM. Cpo-
TOMIHI MOBJICHHEBI aKTH MPOXAaHHS, HAKa3iB Ta iH. PO3-
DIAAAI0THCS HAyKOBLISIMH SIK IPUKJIAN aKTiB «3arpo3u
obmmyuio» (face-threatening acts). ¥ comiymi ta mix
Yyac KOMYHIKaI[il X 4YacTO BBaXKAKOTh 3arpo30l0 JIs
«HeraTMBHOro o0MMuus» (negative face) anpecara,
TOOTO BTpydYaHHS y CBOOOMY Miif 1 HaB sI3yBaHHSA, 1110
3arpoxye OaXaHHIO KOMyHIKaHTa OyTH He3aIex-
HuM (Brown and Levinson, 1987). Kepytouuncs 1ieto
iH(popMali€t0, MOKHA JIETKO TOSCHUTH BEJHKY KiJlb-
KiCTb T. 3B. HENpsIMUX AUpekTHBiB (indirect directives)
y cydacHiil anrmiicekid MoBi (Hanpuknan, Could you
help me? Will you open the window?). HemmonasHi po3-
BiZIKH TTOKa3yIOTh, III0 0arato HeNpsIMUX TUPEKTUBHUX
MOBJICHHEBHUX aKTiB 3 SBUJIHMCS B 1CTOPIi aHIIIHCHKOL
MOBH y JIOCUTb Mi3HiH nepioa. Tak HampukiIaz, YiTKi
BUIIQJIKN TUPEKTHBIB y BUIVISII 3alUTaHb BAKKO 3HA-
WTH 10 TOYaTKy pPaHHbOHOBOAHMIIICHKOTO IEPiOmy.
Te came cTocyeThes ¥ IHIIMX HEMPSMUX TUPEKTHUBIB
(Kohnen, 2004). OnHak 611 04€BHIHI TA TIPSAMIi TIPO-
SIBH TUPEKTHUBIB, SIKi ChOTOHI BBAXKANIHCS O Hemoped-
HUMHU Ta HEBBIWIMBUMH, OylTH AOCHTH HNOLIMPEHUMH
Ta YacTO 3yCTPIYaNUCs B PaHHI Mepiofy aHITIHCHKOT
MOBH. 3BiJICH TTOCTA€ MUTAHHS PO HOPMU MOBJICHHE-
BHX aKTiB i pIBEHb JIIHTBICTHYHOI BBIWWIMBOCTI B TIEP10T
MHUHYJIUX CTOJITb.

OnHuM i3 3aBIaHb Cy4acHOI TEOpii CHHTaKCUCY €
JOCIHIIKEHHSI CTPYKTYpH pedeHHst. JlociiJHHKIB 11iKa-
BUTH IPOIIEC 1 CIOCOOU MOOYIOBH PEUCHDb Y CHHXPOH-
HOMY Ta JIlaXpOHHOMY aCIEKTax.

VY cydacHiii JHTBICTHIIl aKTyaJbHUMH 3aJIAIIA-
FOTBCSI TTUTaHHS M0N0 (YHKIIOHANBHUX 1 CTPYKTYp-
HUX ocoOmuBocTed immepaTtuBy. JlocHiHKEeHHAMH
IMITIEpaTUBIB y TEHEPATWBHIA MapaaurMi 3aiManucs
taki BueHi, sk Jx. Cagok ta A. 3Bimki (1985), B. Ban
nep Bypdd (2007), E. ITorcmam (1998), x. Jlaitorc
i P. Xammrcron (1977), Y. Xan (2000), K. Ilnamak
(1998), JI. Py (1999), E. Jlesic (1986) Ta iH.

OO0’eKTOM HAIIOTO JOCHTI/DKEHHS € iMIepaTuBU
B paHHBbOHOBOaHIMiHCEkUH mepion (XV-XVII cr.),
MIPEMETOM € iXHI CTPYKTypHI OCOOIHMBOCTI AKTYy-
NBHICTh  JOCTIDKEHHS  3yMOBICHA  CyYacHHUMH
HanpsiMaMu JIHTBICTHYHHAX CTYHiH, COPSIMOBaHUX Ha
BUBUYCHHS CTPYKTYpU pedeHHs. MeTa q0C/IiIKeHHs
MOJATaE y BU3HAYEHHI CTPYKTYPHUX OCOOIMBOCTEH
i 3ac00IB BHUpaKCHHS IMIIEPATUBIB y JIaXpPOHIYHOMY
ACTIEKTI.

Mertonomorisi AOCTiPKEHHS MOBJICHHEBUX aKTiB Y
IiaxpoHiil CTHKAETHCS 3 IEBHUMH TpyAHOLIaMu. [omo-
BHUMU TIpoOJIeMaMH € HEMOXKIIMBICTh OXOIHUTH BECh
o0csr marepially 3 peaji3alli€l0 MOBJICHHEBHUX aKTIiB

B icTOpPii MOBH, a TaKOX CKJIAAHICTH ix audepeHiiia-
1Tii, OCKUTGKH TTOBENIHKA Ta PO3BUTOK B iCTOPii MOBH
MOXYTh 3MiHIOBaTHCS. Hampukmaz, nmpu mociimKkeHHi
JUPEKTHBIB, a caMe IMIIEPaTUBIB, HEMOXKJIMBO 3HATU
BCi crocoOu ix pearizaiii IpOTATOM BCIiX MEPiofiB B
icTopii aHDmilchbkol MoBU. ToMy JOCIIZIHUKAM JIOBO-
JIUTHCS POOUTH SKIICTHUHHIA aHANI3 «THIIOBUX» (OpPM
BHpaKEHHS, 5Ki, HAa IXHIO AyMKY, HAWJaCTiIe 3yCTpi-
YarOTHCS B ICTOPHYHOMY KOPITYCi. 3aCTOCYBaHHS €JIeK-
TPOHHHX KOPITYCiB Y TOCIiPKCHHI MOBJICHHEBUX aKTiB
€ Tpo0JIeMaTHYHUM, OCKUIBKU 1Iel aHaii3 0a3yeThes
Ha (opMi, IO POOUTH HE MOXIIMBUM CHCTEMAaTHYHO
YU aBTOMAaTHYHO BHIUIUTH MOBJICHHEBHH akKT. Tomy,
Ha Hally JIyMKY, METOJ CYIIUTFHOI BHOIPKH € Haii-
ORI HAIHAM JUTS TAKOTO BHUILY JAOCIIPKEHHS, X0ua
1 3aliMae JTOBruil yac jis oOpoOku marepiany. Tomy
BUCHHM JOBOIUTHCS IIyKaTH albTePHATUBHI CIIOCOOH
Juis po3Bifok. 1. TaeitcenH ta A. JIKykep po3misiia-
I0Th TUPEKTHB 4depe3 miecimoBo-mapkep (Taavitsainen
and Jucker, 2007). TakuM 4YHHOM TIOJETTITYETHCS
po0boTa 3 iX MOITYKOM y KOpITyci. 3a IOITOMOTO0 IIEOTO
MiIX0My MOKHA JOCHIUTH BCl JIITEpaTypHi aM’ ITKH,
HasBHI B KOPIYCi, i OTpUMAaTH YiTKy KapTHHY BHKO-
PUCTaHHS BIIOBIIHUX MOBIICHHEBUX akTiB. Ale B
IIHOMY IJIXOMi € TEX HEMOJIIKH, OCKUIBKH BiH HE JTa€
3MOTY JOCIHIZIUTH BCi CIIOCOOW peaizallii AUPEKTHUBIB
B iCTOpMYHOMY KopIyci. Y Hamiii mpari 3acTocoBa-
HUI METOJ CYIUIbHOI BHUOIPKH, IO JIO3BOJIMJIO HaM
MOBHICTIO TPOAHAII3yBaTH JIOCIIXKYBaHI OIMHMIIL.
Marepiajom Hamoi pPO3BIAKH CIYTYIOTh I1aM’ STKH
PaHHHOHOBOAHTITIHCHKOT TUCEMHOCTI.

Bukiax ocHoBHoro marepianay. BuzHauaroun
IMIepaTuB K OKPEeMHH CHHTAKCUYHUI Kiac, HEO0O-
XITHO BiIAiIsATH (YHKIIT BiJi CTPYKTYPH, PO3IJIs-
JIAI0YM EJIEMEHTH OCTaHHBOI SIK HE3aJeXHi, CTPYK-
TypHi (CHHTaKCH4Hi) 0COONHUBOCTI THITYy Kiay3u. Tak,
HAIPUKIIAJ, IMIEPAaTHBU 3a3BHYAil BXXHUBAIOTHCS SIK
Hakas|, a JCKIIApaTUBHU — SIK CTBEP/KCHHS. Y HAIIOMY
JOCHiKeHHI MU OyeMo aHai3yBaTH iMIIEpaTUBH
AK «IMIEpaTHBHY Kiay3y» (Kiay3y 3 iMIIepaTUBHUMHU
CUHTAKCHUYHUMH O3HAKaMH), BHIILISIOYH «JIIECIOBO-
IMITEPATUBY.

VY cydacHiii aHTITiHCHKi MOBI OCHOBHUMH KOMYHIi-
KaTHBHUMHU THIIAMHU PEYCHb € PO3MOBiIHE, MUTAIBHE,
Haka3oBe U okiamuyHe. Haka3oBi pedeHHs BU3HA4a-
I0TbCS. MOP(QOCHHTAKCUYHUMH, CEMaHTHUYHHMH abo
NparMaTHYHAMH 0COOTMBOCTSIMH.

OCKUTbKM HaKa30BE PEUCHHS BUPAKAE CIIOHY-
KaJbHY JIif0, TO OCHOBHOIO CTPYKTYPHOIO OCOOJIHBICTIO
foro € Te, U0 MiAMET LBOTO PEYCHHS € CEMaHTHYHO
nependayeHuM, a OTxe, He 000B’SI3KOBUM. 3arepeyHi
HaKa30Bi pEYCHHSI YTBOPIOIOTHCS 38 JJOMIOMOTOIO JIOTIO-
MDKHOTO JIIECIIOBA do, SIKE CIYTY€e HaKa30BUM MapKe-
pom: Don t go there!
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CuHTakcH4HI 0COOIMBOCTI IMIIEpaTHBIB TPUBAIIUIA
yac Oy/iM MUTAHHAM JUIsSL AUCKYCId cepel MOCIiIHU-
kiB reneparuBHoi rpamaruku (I B. Kommancbkui,
I. I. Pessin, 3. Xappic, H. Xomcekuii). ImMneparusu
B JIOCIIJKYBAaHHH TIEPiON BXKUBAIMCS U peaizariil
TIMPEKTHBIB.

IMmiepaTiBHI KOHCTPYKLil y pPaHHbOHOBOAHIIIH-
CbKHI Tiepiof, SIK i B IMOIEpenHild cepelHbOaHIIik-
CBbKHH, OyJTH OLTBII THYYKAMH, HIK y CydacHii aHTii-
CBKil MOBI, OCKIJIBKHU TIOPSIIOK CITIB Y TOCIIHKYBaHUI
TIePiO 3aJTUIIIABCS MEHII (DiIKCOBAHUM.

I3 po3BUTKOM reHepaTUBHOI rpaMaTHKH, a came [kc-
LITPUX TEOpii, TPAKTyBaHHS Ta MiIXOAU 0 CTPYKTYpH
Ta TIO3UI[IMHUX OCOOJMBOCTEH IMIICPATUBIB 3a3HAIN
3MiH. Puc. 1 n03Boiisie AOCHIUTH MO3MIIKAHE PO3Ta-
[TyBaHHS KOHCTHUTYCHTIB 1 TOPSAIOK CJIiB Y PEUCHHI.
OTxe, nepuBaliifHa CTPyKTypa iMIiepaTrBa po3risiaa-
€THCS TAKMM YHHOM:

/CP\
Spec c
cC P
/\
Spec T:
/\
T VP
(/""‘--,,_‘_M
Spec W’
T
v VP
T
v DP

Puc. 1. CTpykTypa iMmnepaTuBHOI Kjay3u

VY cydJacHil aHTIIIACHKi MOBI 3riHO 3 [kc-Tprx
TEOPI€I0 Y CTPYKTYpi iMIlepaTrBa BigOyBaeThCs mepe-
cyB. Takum uunoMm V nepexoguts y 7, a 7, y cBOMW0O
yepry, B C:

V->T
T->C

CTpyKTypHO IIe MOXKHA NPOLTIOCTPYBAaTH TaKUM

YHHOM:

CP
N

PosrnsiHeMo 11e Ha npukiani pedeHus: Open the
door.

T
O
[+imp] /\
O A
_. the door.

3 imrocTpartii TOMITHE YiTKE TIEPEMIIICHHS Ii€C-
noBa 3 mo3utlii V' Ha no3umito 7, ae ¢yHKuig [+imp]
NepeHOCUTh Horo Ha no3uuito C, 110 MOSACHIOE TAKUM
YMHOM iHiLliaNbHy MO3MLIIO0 Ii€coBa B pedeHHi. Bia-
OyBa€eThCsl TakoXK TepecyB i3 mo3uiii Spec y VP Ha
no3uiito Spec y TP, 3allOBHIOIOUM MicCIle TiaMeTa
B peuenHi (Potsdam, 2007: 251).

B anmmiiicekiit MoBi XV-XVII cr. iMneparusu
€ JIOMIHYIOYMM THIIOM JUPEKTHBHUX MOBIICHHEBUX
akTiB. OCKUIbKM IMIIEPaTHBH BXOAATH JIO CKIIATY
HAaKa30BHX PEUeHb, TO BapTO 3a3HAYMTH, LIO Iie OyB
€IWHUN THUI TIECITIBHUX PEUYCHb, SIKi MIE 3 JABHBO-
aHTITIHCHKOTO Mepioay 30eperTi OMHOCKIA0BY CTPYK-
Typy. 3MiHH, AKi BiIOyBaroThCS y cdepi HaKa30BUX
pedeHb, MaJ NiepeBaXHO MOP(OJIOTiYHMI XapakTep i
Oynu 1MoB’s13aHi 3 PO3BUTKOM HAKa30BOT'O CIIOCOOY.

I3 cepenHBOAHTITIHCHKOTO TEpiony BiIOYyBa€eThCS
nmudepeHiiamnis ¢opM HaKa30BOro Crocody 3a oco-
Oamu. 3’ aBIsI0TECA (DOpPMHE 3BEpPTaHHS 10 3-01 0COOH
OJITHMHU Ta MHOXKHHH, a TAKOX 1-01 0COOM MHOXKHHH.
TakuM 9MHOM, 30iNMBIIYETHCS  (QYHKIIOHYBAaHHS
Moieli Haka3oBux peucHb (MBanoBa, YaxosH, 1976:
263). Y paHHbOHOBOAHDMIMCHKHMIA TMEPioJ] MOYMHA-
€THCSI CTAHOBJICHHS 3arajibHOT MOJICNI TUPEKTHBHOT
Knay3u. IMmepaTtuB, B OCHOBI SKOTO JIXKHThH 3BEp-
TaHHsI 10 2-01 0CO0H, BCE IIe 3ATUINAETHCSA JOMIHYIO-
YUM BUJIOM JUPEKTHUBIB.

Y paHHBOHOBOAHIIIMCHKHI TEpion YTBOPEHHS
iMIiepaTuBiB BiJOyBaiocsi 3a JOMOMOIOI0 Oe3roce-
PETHBO CaMOTO JIECIIOBA, 00 JIECIIB, TAKUX K COMme
(cum) (1), go (wende) (2) and let (lat, lete) (3).

(1) “Lat me go,” than sayde the sheriff, / “For saynte
charité...” (A Gest of Robyn Hode; 801) — «Binmycrith
MeHe, — CKa3aB Iieprd, — 3apagy BCbOTO CBSITOTO. ..»

(2) “Give me thy hand...” (The Shoemaker’s
Holiday; p. 12) — «/lait MeHi cBOIO PyKYy...».
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Po3Binka moxasana, 0 CTPYKTypa LbOTO THILY
iMIeparuBiB Oyia HiaxpoHiuHO cTilikoro. Tak, HanpH-
KJIajd, pedeHHd (2) MaTuMe CTPYKTYypHY CXeMy, sKa
BIIMOBIIaTIME CTPYKTYPHIA CXeMi iMIepaTHBHOI
KJIay3H B Cy4JacHilt aHTTHChKii MoBi. [lop.:

CP
3 ﬂ"‘\
P
C TP

-

T v

[+imp] /\

Spec

-

Vv ]

me thy hand

[puknan (2) nokasye iHiliaNbHE PO3TAITyBaHHS
IMIIEpaTUBHOTO Ji€CIIOBAa Ta HYIBOBHUH MiAMET, IO
JOBOJUTH JiaXpOHIUHY CTIHKICTH TAKOTO THUITY iMIIe-
PaTHBHOTO PEYCHHS.

Ane B TOCHIDKYBaHUH TIEpiof] BCe e TMTPOCTEKY-
€ThCSl BXKUBAHHS IMIIEPATHBHUX PEUCHD 13 HASSBHUMH
MiIMETaMH, SIKi PO3TAIIOBYBAJIUCS B TIOCTIIO3UIIIT JI0
IMIIEpaTUBHOTO [Ji€cIOBa Ta BUPaXaIUCA TaKUMH
3aiiMEHHUKaMU, sK thou, thee, ye, you. Hanp.:

(3) “Ring ye the bels, ye yong men of the towne...”
(Epithalamion) — «/I3BOHITH y A3BOHH, MOJIOb ITLOTO
MICTa...»

(4) And the trouth tell thou me. (A Gest of Robyn
Hode, 981) — «I mpaBay ckaxu MeHi».

CxemMaTu4HO 3a3HAYEHUHM BWIIE TUI iMIIEpaTH-
BiB MO)KHa TIPEICTABUTH y BHUIVISAL JIEPUBAIliHHOTO

nepesa (3):

W D

ve the bels__.

VY cyuyacHHX JIHTBICTUYHHX CTYIISIX BUCHI Jemai
YacTilie po3MIAJAI0Th PEUCHHsI 3 TMONIALY Teopil
iHpopmaniinoi crpykrypu (IC), sika crimpaeTbes Ha
[Iporpamy minimanismy H. Xomcekoro. IC BuBuae
BHYTpIIIHI Ta 30BHIIMHI (YHKIIi KOHCTHTYCHTIB
peuenHs. BignosigHo, IC pedenns BimoOpaxkae foro
YJICHYBaHHS Ha BiJJOMUH 3MICT (TOTMIK) i HOBE HEBi-
nome (doxkyc).

OpHier0o 3 HAaWOUIBII BiJOMHUX 1 MOIIUPEHUX
TEHEPAaTUBHUX MOJEJeH € Momensb JiBoi mepudepil
JI. Pimmi (Rizzi, 1997), 3rigHO 3 SKOI0 KOMIIOHCHTH
IC peuenns noB’s13aHi Mixk co0010 (HOPMYIIOLO:

ForceP > TopP > FocusP > TopP > FinP > TP...

Bomna ckinanaetscst i3 cuooi dpasu (ForceP), sika
MTOKa3ye 3B’ 30K peueHHs 3 KoHTekcToM; TotiK (TopP)
BioOpakae crapy iH(opMallito B KOHTEKCTi; (OKyC
(FocusP) mosicaroe HOBY iH(opMaito; GiniTHa ppasa
(FinP) mae Taki eneMeHTH, SIK 4Yac, CTaH, CIOCIO
TOWIO. 3BiJICH BUILTUBAE, IO TOMIK i POKYC € MPOMiXK-
HuMHu eneMmentamu Mk ForceP i FinP. [lepusartiitna
MOJIeNb iHPOPMAIIfHOT CTPYKTYPH PEUEHHSI MaTHMe
TaKW BUTVIA;

Force
ForceP TopP’
Top FocP
T T
Foc Top®
Tnp/\FinP
F‘iﬂ/\ TP

[Hdopmaniiina cTpyKkTypa iMIepaTHBIB B aHTIIIH-
CbKi MOBI BIJPI3HSAETBCSA BiJl CTPYKTYpH HeKia-
paruBiB i nutanb. JliBa mepudepis Mae Tpu NO3HU-
ii: KoMmIuieMeHTai3ep (complementizer), dokyc i
¢iHiTHY Tpymy. B iMmepatuBHUX pedeHHS BEpIIHHA
(head) BincytHs. Bcei me Oyne mpencraBieHO TpH-
nosuninow Moxeiuiro CP: CP > FocusP > FinP >
TP... (Rizzi, 1997: 281).

B aHrniiicekiii MOBI MOJIENb JUISl IMIICPATHBHOTO
KOMIUIEMEHTal3epa Ma€e TaKy OCOOIMBICTH: [—Sub,
Force{IMP}, —Top]. 3uauymiicts [Top] He € y Bisb-
HOMY BapifOBaHHI, OCKIJIbKY HasBHICTH ToIiKa [+Top]
BUMaratume e oxHy nosunito B mozem CP. Oco-
OnMMBOCTI CTPYKTYpH JiBoi mepudepii B aHMTIHCHKIHT
MOBi HE JO3BOJISIIOTH MEpPEMIllleHHS Yy CTPYKTYpi,
tomy BianoBinHo C’He Moxke nputsryBatu DP uepe3
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BizicyTHicTh Tomika [—Top]. HasBHicte Focus’ 3ane-
JKUTh BIJI TOTO, YM MPEJCTABIICHA B PEUCHHI (DOKYCHA
anerepHatusa (focal alternative).

CP

//\\

C FocusP
[-5UE, IMP,-TOF]

P

Forus FinP

[[FOCHFOC] //\

Fin P

Bapro 3a3HaunTH, M0 (HOKYCOM pEueHHS € Haid-
OLTBIII HArOJIOMIEHA JICKCUIHA OJUHUIL, siKa hopMye
SITPO PEUCHHS.

JepuBariifina Moziens iHPOPMaLIHHOI CTPYKTYypH
peueHHs (2) BUMNISIIaTUME TaK:

CP
C FocusP
Focus FinP
thy hand

TP

N

Give me thy hand

Fin

Hyxneapuuii Haroioc y pedeHHI magaTuMe Ha
thy hand, mo 1 ctaHoBuTUME (HOKYC peueHHs. AUe,
SK YK€ 3a3Hadajiocs BUILE, B IMIIEPaTMBHUX PEYEH-
HX (okyc-rpyma Moxe OyTH BiJICYTHS, IO POOUTH
HEMOXXJIMBUM BH3HaueHHs (okycy pedeHHs. Lle
MOXe BiOyBaTHCs SIK 4epe3 BiJICYTHIN HyKJIeapHUit
HAarosioc, Tak i 4epe3 BiICyTHICTh HOBOI iH(opmarrii
U1t ciyxada. Hamop.:

(5) “Come now ye damzels, daughters of
delight...” (Epithalamion) — «Croou, disuama, oouxu
HACoNooU... »

CxutagHicTh aHali3y B AlaXpoHii MONATaE B TOMY,
0 HEMOXKJTUBO JTOCTEMEHHO IMPOaHaTi3yBaTH 1HTO-
HaIlii y JaBHIX TekcTaX. MOXJIMBICTh TAKOTO aHANI3y
JOBOJHTB, L0 iCHYBaHHS (POKYCY 3aJE€KHUTh caMme Bij

HYKJICApHOTO Harojocy. ¥ peueHHi, MpecTaBIeHOMY
y npukiaii (5), BaKKO BU3HAYUTH HAHOLIBII HATOJIO-
IICHUH €JeMEHT. TOMy MOXKEMO TOBOPHTH IPO Bij-
CYTHICTh HAarojocy Ta, BimmoBimHO, (hokycy. Takum
YUHOM, 1H(QOpMaIlifHa CTPYKTypa PEYCHHS MaTHMe
TaKy MOJEIb:

[CP [gp Come now ye damzels, daughters of
delight]|

BpaxoByrouu mopsIoK CIliB y 3a3Ha4€HOMY BHIIE
pedeHHi, Mi 6a4MMO PO3TAlIyBaHHS BCi€l KiIay3w y
GbIiHITHIN TPyTI, IEPECYBAHHSA 3 KO IO CTPYKTYPi HE
BimOyBaeThcs. CydacHa aHIIiiChKa MOBa He JOITycC-
Kana O mepecys i, BiAMOBITHO, IHBEPCiIO B TaKiil Kia-
y3i. Asie, Oepyuu 10 yBaru mnepiof, i3 SKOro B3SITUH
npukian (5), a caMe cepeTHbOAHIIICEKHN TIepiox
XVI cT., Ta 0COOMUBICTD MOPSAKY CIIiB Y IIEH mepion,
SKUH TITBKY TOYMHAE OyTH CXOXKMM Ha TOH, IKHUH € B
Cy4acHi¥ aHIJTICHKill MOBi, MOYXKHA TIPUITYCTUTH, 110
TaKui pyX KOHCTHTYEHTiB OyB MoimBuil. Hamp.:

Uli

N

c FocusP

T

Focus FinP

e dawezels, danghiers qfdrj@y\

Fm ™
| Ao -
\"-\-. .@u

e Come now ve damzels, danghvers of delight

3BiZICH BUIUIMBAE, IO HAr0OJI0C 1 POKYC 3ajekKarhb
TaKOX BiJI TOPSAAKY CIIiB Y pEeYeHHI.

BucnoBku. Marepian AOCHiKEHHS iMIeparu-
BiB JI03BOJISIE 3pOOMTH BHCHOBOK IPO HASIBHICTH iX
cnenu(ivHUX BIACTHBOCTEH, SIKi BiPI3HAIOTH iMIIe-
paTvBHI KJay3W BiA iHImKX TUOIB aupekTusiB. [lia-
XpOHIYHE HOCTIIKEHHS PaHHHLOHOBOAHTITIHCHKOTO
Mepiofy AO03BONMIIO BUAUTUTH CTPYKTYpPHI OCOOIH-
BOCTI, 30KpeMa pO3TallyBaHHS iMIIEPaTUBHOTO Ji€c-
JIOBa Ta migMeTa. Y JOCHIKYBaHUH MEpiof HaMu
MPOCTEXKYEThCST BXKMBAHHA IMIEPAaTUBHUX KJay3
13 HasgIBHUMH ITiIMETaMH, SKi PO3TAIIOBYBAIUCS B
MTOCTIO3UITIT O iIMITEPAaTUBHOTO Ji€ciioBa. Takuid THII
HAKa30BUX pEUeHb BUSBUBCS TIaXpPOHIYHO CTIHKAM
1 30epircst 7o XV cT. i3 4aciB JAaBHBOAHIIIIHCHKOTO
nepiogy. CHHTakCH4YHa MOJENb CTPYKTYpH iMIie-
paTvBHOI KJay3W 3 IHIMIaJBHUM pPO3TAIlyBaHHSAM
JIIECTIOBA Ta HYJIBOBHM IIiJIMETOM Y IOCIIIKYBaHUN
Mepiol € aHAJIOTIYHOI0 MONEN B Cy4YacHId aHTIii-
cekiii MoBi. lle m03BONsIE HaM 3pOOWUTH BHUCHOBOK,
110 CTAaHOBJICHHSI CY4aCHOI CTPYKTYpPHU 1IMIIEpaTHBHUX
pedeHb BiIOYIIOCS 3 KiHIIS CepPeHbOAHIIIHCHKOTO Ta
MOYaTKy paHHROHOBOAHTIIIMCHKOTO MEPIOIB.
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